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    FRA FORLAGET


     


    I 1911, da Øvre Richter Frich kom med De knyttede næver, var man midt i en medierevolusjon. Ny teknikk hadde revolusjonert bokbransjen og muliggjorde masseproduksjon av billige bøker på en helt ny måte.


    Pulp (papirmasse) litteraturen, eller kiosklitteraturen som den ble kalt i Norge, bredte om seg og var en umiddelbar suksess. Denne formen for underholdningslitteratur ga nye muligheter. Serieutgivelser hadde vært vanlig lenge, – mange kjente forfattere ga ut historiene sine i stykker og biter, i blader og aviser. Nå eksploderte markedet med bokserier, som ble utgitt i et forrykende tempo, og distribuert gjennom kiosker og andre mer folkelige utsalgssteder.


    Bokserier krevde profesjonelle skribenter som kunne levere i ekspress. Det er derfor ikke unaturlig at journalister som Sven Elvestad og Øvre Richter Frich hev seg på denne trenden. De var jo vant til å skrive i full fart og levere på autopilot. Dessuten hadde de god samfunnsinnsikt og ikke minst: god fantasi!


    Både Elvestad og Frich fikk enorm suksess med sine moderne romanfigurer. Og ble konger av dette nye formatet.


    Vi kan se klare paralleller til denne utviklingen i dag. Billige og lettdistribuerte e-bøker, samt nye lesemedier som smarttelefoner og lesebrett, gjør noe med folks lesevaner. Det åpner også for nye måter å fortelle historier på, samt eksperimentering av alle slag.


    Vi kan si at billige og globalt lettdistribuerte e-bøker er vår tids pulp – en slags ny-pulp.


    En ting er sikkert, da som nå; – det er innholdet som teller. Det er den gode fortellingen som fenger. Og som selger og blir ikonisk, slik Øvre Richter Frichs pulphelt Jonas Fjeld ble.


    I Dr. Spruce Books serieforlag liker vi både det gamle og det nye, men fremfor alt den gode fortellingen.


    Vi ønsker derfor å ta med det beste av klassisk norsk serielitteratur inn i en ny digital tid.


    Det er derfor vi med glede pusser opp, formaterer og utgir Øvre Richter Frichs Jonas Fjeld-serie i en splitter ny digital utgave. Dette er en bit norsk litteraturhistorie som mangler sidestykke.


     


    Hva har vi gjort med teksten?


    ØRF skrev i sin tid et muntlig og lite konservativt bokspråk – et språk som passet for den oppsøkende journalisten som han var. Språket hans var visuelt og rett på sak.


    Vi har ikke ønsket å endre stiltonen og det språklige drivet som preger teksten, men mener en del av de gammelmodige stavemåtene og noen av ordstillingene kommer i veien for opplevelsen av fortellingen når vi leser dette i dag. Vi har derfor tilpasset rettskrivingen til vår egen tid. Det samme gjelder noen få enkeltord hvor vi har byttet ut et gammelt og uforståelig, med et som alle forstår i dag.


    Noen steder filosoferer helten, eller i beste røverromanstil, forfatteren selv. Her har vi sett det som viktig at stiltonen er blitt beholdt, derfor står ordene stort sett som i originalen.


    Dr. Spruce Books "Jonas Fjeld redaksjon" har bestått av norskfaglig rådgiver Torill Greftegreff og prosjektleder Christian G. Falch, samt blitt til med bidrag fra flere eksterne konsulenter, blant andre ØRF-biograf Christopher Hals Gylseth, som har skrevet etterord til denne utgivelsen.


     


    Alt i alt er forandringene ment å være diskret og hjelpe leseopplevelsen i dag. Denne bokserien blir utgitt slik den opprinnelig ble skrevet. Noen av bøkene kan inneholde tidvis rasistiske, fordomsfulle og kulturelt utdaterte beskrivelser av mennesker. Forlaget støtter ikke denne type menneskesyn, men mener bokserien har en historisk og litterær verdi.


     


    God lesing!


     


    Christian G. Falch


    Forlegger - Dr. Spruce Books


     


    HER HAR VI SAMLET LITT NYTTIG OG UNYTTIG INFO OM FIGUREN JONAS FJELD:


    http://www.drsprucebooks.com/jonas-fjeld-en-oversikt/


     


    OG MER INFORMASJON OM JONAS FJELD-SERIEN FINNES HER:


    http://www.drsprucebooks.com/jonas-fjeld-serien/
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    DEN SMUKKE LADISLAUS


    Oberst Ladislaus Skrynecki satt på Cafe de Paris' terrasse i Monte Carlo og nøt fraværet av solen. Han var en halvgammel mann som kjempet for sitt utseende. Og solen ved Rivieraen skaper, her som allevegne den brunhet i huden som de tropiske kvinnene hater, fordi den følges av rynker og hurtig elde. Hvis de nordiske damene kjente litt til dette, ville de utvilsomt være litt forsiktigere med påskesolen.


    Men den polske obersten med det kraftige historiske navnet, var tross sine 50 år ennå en smukk mann og kjente til alle de finesser som skal til for å vedlikeholde fasaden. Han hadde hett «den smukke Ladislaus» like fra skoledagene, og dette navnet hang på ham som en igle.


    Det er en farlig gudegave å være vakker. Som regel må adonisene betalte dyrt for den ytre dekorasjonen med en tilsvarende tåpelighet og en tåpelig forfengelighet.


    Da Henry Beyle, som jo ikke var noen dumrian, i det l9. århundredes morgen for første gang fikk se lord Byron i Milano-operaen, ble han henført over skjønnheten hans.


    Det var gått mange i årenes løp som Stendhal, når de hadde fordypet seg i Ladislaus Skryneckis edle og mandige trekk. Ikke minst unge damer. Menn er ofte skrøpelige til å anerkjenne det billedskjønne hos sitt eget kjønn, av en lett forklarlig misunnelse. Som i så mangt annet kunne de også i dette lære litt av Le Rouge et le Noir's forfatter.


    Den smukke Ladislaus hadde i sannhet hatt alle livets og elskovens kort på hånden. Og for å kamuflere disse sjansene, var han blitt kavallerioffiser.


    En vakker kavalerist på en fnysende, sort stridshingst er i sannhet ikke til å spøke med. Og den kvinne var ennå ikke født, som ikke ville ha sukket seg halvt i hjel når løytnant Skrynecki sprengte gjennom Warszawas gater. Han kunne få hvem han ville ha. Og i løpet av tyve år hadde han etterhvert giftet seg med to av Polens skjønneste og rikeste arvinger. De var døde begge to før verdenskrigens begynnelse – hans misunnere sa av kjedsomhet over hans uavlatelige og uforanderlige skjønnhet.


    Så kom altså verdenskrigen. Den smukke Ladislaus' sjanser til å vinne ytterligere i berømmelsens lotteri steg betydelig. Det skulle man i allefall tro. Men han var ingen Kosztiusko eller Poniatovski. Han egnet seg bare for å leve, ikke for å dø. Dessuten tålte han ikke å se blod – hva det jo må sies å være en lyte ved en kavalerist som på grunn av sine fortjenester på paradeplassene var avansert til oberst.


    Følgen var at Ladislaus allerede i krigens første omgang ble tatt til fange sammen med sitt regiment på en måte som ikke vil bli gjenstand for noe epos av en Sienkiewicz. Den smukke oberst visnet heller ikke bort i en fangeleir – derimot ble det fortalt at han nøt atskillig tillit i de fornemme kretser omkring den tyske generalstaben. At han forrådte sin arvefiende, russerne, er det ikke noe å si på – derimot ville det nok bli bebreidet ham at han også forrådte sine egne landsmenn – hvis det ble kjent.


    Men den smukke obersten gled likeså behendig ut av verdenskrigen som han gled inn i den. Når han bare slapp å krige så var det nesten ikke noen profesjon som han betenkte seg på å fingre ved, når den bare lønte seg.


    Saken var at Skrynecki hadde tapt alle pengene sine. Først hadde russerne sikret seg godset og slottet og de andre eiendelene hans, senere hadde polakkene konfiskert dem i all stillhet. Ladilaus våget ikke å protestere, for ellers ville det bli kjent i vide kretser at han ikke var den helt man i fredstiden hadde kalkulert ham til.


    Helt tomhendt kom han likevel ikke fra den fedrenejorden som han burde ha gjødslet med sitt blod. Et lærbelte, som var proppet med de avdøde konenes diamanter og perler, hadde fulgt ham trofast. Og da Ladislaus svært beredvillig hadde stilt seg til den tyske generalstabens disposisjon og sammen med andre forrædere og desertører hadde bidratt til katastrofen med de masuriske sumpene, begynte helteglorien igjen å vokse ut på ham. For var han ikke polakk og var ikke Russland den egentlige fienden!


    Ladislaus ble slik svært populær i Berlin og ikke minst blant sørgende offiserssenker, og de som sørget over at de ennå var det. Et fremtredende medlem av den tyske generalstaben som hadde god greie på den smukke polakkens noe skitne affærer, og som samtidig ville redde sin kone fra Skryneckis etterstrebelser, fikk imidlertid ordnet det slik at Ladislaus ble tvunget til å påta seg et farlig oppdrag som spion i selve Paris. Han strittet lenge mot - ikke fordi han hadde noe mot Paris, hvor han var velkjent, men fordi han ikke kunne utholde den tanken at hans verdensberømte skjønnhet skulle bli lagt øde i en spiongrav ved Vincennes. Han fikk imidlertid ikke noe valg, og med tungt hjerte ble han eksportert til Sveits. En svært utsøkt skare av prominente fruer i Berlin gråt i den anledning sine modige tårer, mens adskillige menn som slåss som løver for Gud, keiser og fedreland, pustet lettet.


    Noen måneder etter befant han seg Paris, hvor han utfoldet seg som polsk frihetshelt for den franske generalstaben i rue Solferino. Og da generalstaben hadde det travelt, ofret han seg for de høyerestående damene. Snart befant den smukke Ladislaus seg som plommen i et egg, og han fikk ingen grunn til å angre at han hadde forlagt sin virksomhet fra Berlin til Paris.


    Men hvis han et øyeblikk hadde håpet at han skulle få vedbli i sitt heltemessige sinecure-liv blant de mondene og demimondene skjørlevnersker i Paris, tok han feil. Tyskerne hadde sine forbindelser i Seine-byen, og han ble nødt til å foreta seg noe for ikke å riskere sine tyske venners forfølging. Som de fleste andre følte han seg overbevist om at Paris snart ville falle for det germanske jerngrep.


    Ladislaus gikk skjørteveien. Der finnes i alle land nok av vakre damer som setter elskoven høyere enn fedrelandet. Og på denne måten fikk polakken ting å vite, som gjennom spionnettets fine tråder kom rett til Berlin og fikk herrene i Wilhelmsstrasse til å gni hendene i tilfredshet. Tiden gikk. Tyskerne sprengte seg foran Verdun, og ute ved festningsmuren i Vincennes knallet skuddene daglig. Ladislaus begynte å befinne seg uvel over dette mannefallet av spioner. Og da polakkene for alvor tok fatt, og Ladislaus skulle realisere sitt uhyre frihetssnakk, fant han det heldigst å trekke seg sydover sammen med en generalsenke. Han oppgav heltefaget, simulerte sykdom og gikk flere måneder på krykker for å slippe å dø for fedrelandet. Han hadde fremdeles lykken med seg. Generalsenken døde hurtig som alle Ladislaus koner. Men dermed syntes det som om hellet hans var forbi. Han trakk seg tilbake til Monte Carlo, og av mangel på beskjeftigelse slo han seg på spill. Det bør en mann som har så stort hell i kjærlighet ikke gjøre. Han tapte fenomenalt. Lærbeltet svant inn, generalenkens formue visnet, og den smukke Ladislaus merket en dag at han begynte å bli fet, og at hans ravnsorte hår ble tynt og grått.


    Da tok han seg sammen, solgte sine siste diamanter og henvendte seg til en professor i skjønnhet og legemskultur. Denne herren, som kalte seg Legrand, forbedret i all hast polakkens utseende. Han tok også åndelig mål av ham, og resultatet av denne undersøkelsen var så tilfredsstillende, at han en dag uten videre spurte om ikke obersten ville tre inn hans opplysningsbyrå, som han drev ved siden av med adskillig profitt. Han skisserte ganske løselig byråets oppgaver og formål på en så delikat måte at Skrynecki fant det svært tiltalende, skjønt han ikke var i tvil om at forretningen i sitt dypeste vesen bundet i en slags høyere pengeutpressing.


    - Vi lever på randen av Europas mest kalkede grav, hadde skjønnhetsprofessoren sagt. - Det vet jeg bedre enn noen annen. Man kommer til meg med sine skavanker. Jeg forbedrer en mislykket nese med petroleum; jeg emaljerer gamle, heslige amerikanske millionøser så de blir til rene lekkerbiskener. De forstår at jeg på den måten får kjennskap til mange ting. Det kommer sjelden folk hit uten at de har mange ubehagelige pletter på sitt stamtre – ja likefrem forbrytelser. Jeg vet ikke om De, herr oberst, forstår hvor jeg vil hen.


    Skrynecki hadde villig erklært at dette stod klart for ham – især da skjønnhetsprofessoren antydet noe om at han også kjente noe til visse ting vedrørende hans fortid.


    Nå – de ble snart enige. Den smukke Ladislaus ble utstyrt med ridehest, fiffet opp som yngling og flyttet inn i Hotel de Paris med en rekke instruksjoner som ikke krevet særlige anstrengelser.


    Det var i egenskap av meddirektør for Legrands opplysningsbyrå, at Ladislaus den ettermiddagen satt på det store hotellets terrasse under skyggene av et laurbærtre og stirret utover det vinblå havet. Øynene fulgte interessert en lystyacht som nettopp hadde kastet anker. Det var øyensynlig en langveisfarer. Skrynecki kalkulerte det til å være en meksikaner, hva det syntes ham ensbetydende med umåtelige rikdommer, vakre damer og hengekøyer og stor lastefullhet.


    Mens han tente seg en sigarett og spekulerte på om det lå noen forretning i dette nye besøket, fikk han øye på en høy, blond mann som med stor interesse fulgte lystyachtens bevegelser. Ladislaus hatet blonde menn av prinsipp og ergret seg spesielt over denne herren, hvis høyde og bredde tydet på svære legemskrefter. Skjønt han så alt annet enn eksotisk ut, var det tydelig at han hadde venner ombord på yachten. Han begav seg også hurtig ned til havnen.


    Ladislaus slentret bort til hallen og gav seg i snakk med resepsjonssjefen.


    Hva er det for en lystyacht som har kastet anker her utenfor? spurte han. - Et vakkert fartøy.


    Det er en meksikaner, svarte den unge mannen høflig... Den eies av en viss Giafferi. Han har ikke vært her før.


    Navnet forekommer meg kjent, sa polakken og blåste røyken ut av nesen... Har han kanskje noe å gjøre med den høye, blonde tyskeren som bor her...?


    Resepsjonssjefen så litt forbauset opp.


    - Ganske riktig. Han bestilte nettopp suiten i venstre fløy til Giafferi. Det er forresten ingen tysker. Han heter dr. Jonas Fjeld, et pussig navn. Han er nordmann...
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